With, in, from ile, iginde, -den -
To incur Ugramak ij_g ¢ g - 2l
He incurred, happened to him Ugradi, basina geldi iﬁ v
They incurred, happened to them | Ugradilar i 52 PYA
Door, gate Kapi g ub
Door, gate Kap! P g,’)\.’:S\
Door, gate Kap! < 5 GG
Babel Babil § v
To spend the night Gecelemek s Cot - 20
For your adoption Edinmenizden dolay! Jsd (’,_}? ;\x:b
The best of it Onun en giizelini e WL’
The best judge En iyi hiikiim veren S SEL
He who takes it Onu alan sl 4_,»-\.,
The one who kills Tiiketen s A
To perish Yok olmak Ao i\.w - 56
Visitor, Bedouin Ziyaretci, bedevi 9 ;L;j\
To hasten Acele etmek JRe - 556
Bedouins Bedeviler 90 3 ji\j
Simple, immature Basit 9 sk
With permission izniyle 03l o;b
With his permission O’nun izniyle ().’:i 4.:.3\.,
With My permission Benim iznimle ().’:i u""L’
To perish Yok olmak, bos olmak g8 A oI
Cold Soguk 50 3 e
Clear, level, visible Agtk, diiz, gorindr b= a))b
LZ?;Z who come forth, became Ortaya gikanlar, gorinenler b= 3 )3 QU
He blessed Bereketlendirdi g 456




We blessed Bereketlendirdik o gl
Creator Yaratici, yaratan \ 2 :; 2\;3\
Your Creator Yaraticiniz i Je < g
That which rises, emerges Dogan, dogarken ﬁ B \.c ;L}
That which rises, emerges (fm) | Dogan, dogarken (ds) ﬁ R u« /)'LZ
Power, difficulty, punishment 5:\;':;’ cezalandirma, kuvvet J,L Y
Power, difficulty, punishment f:\r/gj;’ cezalandirma, kuvvet J,L wa
Poverty, difficulty, war Yoksulluk, zorluk, savas u"L’ QL;Q\.;.OS\
Distorted, sad Asik (yiiz), tizintdld ot 5wl
That which extends Uzatan, yayan, agan Lo L.
Those who extend Uzatanlar, yayanlar, aganlar Lo ja.»b
Those who extend Uzatanlar, yayanlar, aganlar Loy O ] e
High, tall Yitksek s olaul;
Your power Guclnlz, savasiniz, sikintiniz u"L’ (:i.»b
In the name of ismiyle, adiyla goun (,.wb
Our power Giiciimiiz, azabimiz u”l’ GG
His power Onun glcd, azabi u"L’ iﬁ»b
Their power Onlarin giici, savasi u”l’ s 2
To live together, have Birlikte yasamak, cinsi temas . I
intercourse etmek T TR R
Have relations with women Kadinlara yaklasin e :)fu }};L}
Their group Onlarin taraftarlari, benzerleri C.M (,.@.c\.Mb
People, community Arkadaslari, toplulugu >l uwb
False, vain Batil, yanlis JUr :Lbb
In vain, wrongfully Batil olarak, bos yere JUr B)\LL,
Secret Gizli o &EU\
Secretly Gizlice ol ua\_,
Its secret, inner side Gizlisi, i¢ yuzl uja; i.,.ia\.,




To sell Satmak & R - gL
To remove, make it far away Ayirmak, uzaklastirmak B chL.’; - :L&\.}
Remove (imp), make it far away | Uzaklastir BeY ju;ﬁ
Your enemies Sizin diismanlariniz 9ds (,.}Q\.ch
Desiring, exceeding Olglyii asarak, isteyerek =Y i G
Remaining, lasting Kalici, baki P AL
Those who remain, will remain E:I!ilaillzrrﬂar’ baki olanlar, u.‘u :JLJL.S\
Remaining, lasting Kalicl, baki olan & i:jﬁ
Remaining ones Geriye kalanlar & ’"juj\
Affair, situation, case Durum, hal, mesele J s JG
At Ahkaf Ahkaf'ta e SN
In hereafter Ahirete J.>-\ of‘ﬁb
In mornings Seherlerde e )bw\ﬂ.,
With nicknames Lakaplarla i %)LZFJE
With protection, guarding Takva ile, sakinma ile u‘° 3 S 2 b
With her Onunla (ds) Lﬁgg
With deviation Sapmaiile o Qtéjg
With truth Hak ile h> 5> °\f
With oil Ya ile R O;fs,s\_;
With/in religion Dini/dine BL u_,id\.,
With him Onunla (er) gjg
With them Onlarla (er) u.,u\.wa
With the messenger Elciye, elciile J,» B J ):Ljﬁb
With pages Sayfalari o J_’;ijb
To shore Sahile, kiyya oo J=LJG
In clearance, open area Agiklikta, meydanda §}9L‘LJL,

Leg, to leg

Bacak, bacaga




With patience

Sabirla, sabri

With/in false gods

Tagutu, azgin olani

Naked, uncovered, without tree

Ciplak, agagsiz, ortlsuz

o
u"‘)’
© -
Evening Aksam geN =
Covenants, oaths Akitler, yeminler BV-r .> ; ’\.,
That which reaches Ulasan, erisen C‘L’ CJ G
That which reaches (fm) Ulasan, erisen, ulasacak (ds) C‘L’ j_’d G
Morning Sabah 9 o\u\.,db
Morning Sabah PRY ;fxij :
That which reaches him Ona ulasan, ulagacak &b 4l
Those who reach him Ona ulasanlar, ulagirlar C‘L’ 5 }:Jb
To unseen Gaybe, gorinmeyene - V..Jb
Those who reach him Ona ulasanlar, ulasirlar C‘L’ )l
With pen Kalem ile 3 (,.LaJL,
With book Kitaba, kitap ile S - LS.S L
With Allah Allah’a, Allah ile J A_UUL,
Mercy Merhameti > A.v-,db
With believers Miiminlere uﬂ\ u.w’,i)b
By forelocks, foreheads Percemden, alindan e Lon & b
By star Yildizla o |
Joke, vain talk Saka, bos sbz J» JJ.@_SL,
Their affairs, case Onlarin halleri, igleri j.l_, . ’/L}
With parents Ana-babaya A u.,.U\)Jb
At threshold, entrance Esikte, giriste e M)Jb
By night Geceleyin % J.Sb
Right hand, with right hand Sag eliyle, sag el ile 2 u*?.Jb

By day

Gune, ginine




In front, on the way

Onde, yolda

For that

Sundan dolayi, ¢inkU

For that

Sunun igin

To become manifest

Ayrilmak, agik olmak

Because we CUnki biz
Because you (pl) Cunki siz
Because we CUnki biz
Because he Clnki o
Because they Gunkd onlar

Their vain desires

Onlarin bos arzulari

Their vessels

Onlarin kaplari

Which

Hangi

Signs

Ayetler, isaretler

Our signs

Ayetlerimizi, isaretlerimizi

His signs

Onun ayetleri, isaretleri

My signs

Benim ayetlerim, isaretlerim

Poor, miserable

Fakir, sikintili

To pledge allegiance

Biat etmek, s6z vermek

You pledged allegiance

Sozlestiniz

Take their (fm) allegiance

Biatlarini (ds) al

At their rights

Saglarinda

Their (fm) faith

Onlarin (ds) imani

That which reaches him

Ona ulagan

At Badr

Bedirde

Your body

Senin bedenini

Their disobedience, excess

Onlarin isyani, azginlig

He who follows

Tabi olan




Those who desert Terkedenler 83 Sk
To cut off Kesmek, yarmak Slo : “ - &l
To devote oneself Kendini adamak e - 15
To spread Yaymak Elo ii: - :,.;
He spread Yaydi oo :,.:
With the third Ugtincii ile s Il
Price Bedel, fiyat o U'““’
My grief Benim tasam G u;"
His side Yani, yanina e sl
With its two wings Iki kanadi ile e as Loy
Their two gardens Onlarin iki bahgesi s ("G"“:’“’
Their belongings Onlarin egyalari P ('Jb )Lpu
Unknowingly, ignorantly Cahillikle, bilmeden J.@:— \.€_>u
Seas Denizler Jo jb;J\
Those who take burden Yiiklenenler o ks
To scratch, look for Aramak, eselemek oy :,..>w v
With stones Taglari P 5w
Sea, big river Deniz, blyuk nehir g J—>U
Two seas Iki deniz Je u\J;LJ\
Two seas Iki deniz Je u—’ ),LJ\
With praise Hamd ile, 6vgi ile da SO
With Your praise Senin hamdin ile, Gvgun ile o iL\.o.}u
With His praise Onun hamdi ile, dvgusi ile e~ a.Lou
An invented camel name Uyduruk bir deve adi 8 s
He who comes out Cikan, gikacak T z )\.>u
Those who come out Cikanlar, gikacaklar & e )\.‘>u
Those who keep, store Saklayanlar, depolayanlar O u-"’ )bu




To deprive, diminish Azaltmak, mahrum etmek RS e - u.-ou
Low, e Disiik, az P g
Low, lttle Diisiik, az P e
To be stingy, miser Cimrilik etmek J}u :}M - J}u
He became stingy, miser Cimrilik etti J>u J>u
Stinginess Cimrilik Jo Jxﬁ\
Your (pl) share Sizin payiniz gt < N
Their share Onlarin pay! gits (v-@-e%u
Their creation Onlarin yaratiimasi gics :).@-Uou
They became stingy Cimrilik ettiler S5 \ ;\:u
Their (fm) headscarves Onlarin bag ortuleri g :,A ,i;u
To begin, create Baslatmak, yaratmak i.xg \.u - \.b
To become apparent Gorinmek, ortaya gikmak 90 )L - L\.:
He began Baglad i.xg \.b
It became apparent Goriindu, ortaya gikti 9 N
Hastily Aceleye getirerek Jue 11 2
With his house Onun evini 593 0\
He began (to create) you Sizi (yaratmaya) basladi h.; (,_}{ 135
We began Basladik h.; b\,\_,
It became apparent Ortaya ¢ikti, gorindu 90 g_).b
Badr Bedr Jee Jue
First, new ilk, yeni S \fw\-:
Change (imp) Degistir JL Jjb
To exchange Degistirmek Jos ; u o - Jjb
To change Degistirmek Jus Jxs - J%
He exchanged Degistirdi Jog ; ;
As exchange Bedel, karsilik olarak JL VA-:




We changed Degistirdik J N
We changed them Onlari degistirdik Ja (,.3 LJ.L
He changed him Onu degistirdi Ju 4%
Change (imp) it Onu degistir Ju 4.5 ;
They changed Degistirdiler Jou \ }jfb
Body Beden O 0N
Camels and cattle BlyUkbas kurbanhk SEW d~\3
Your body Senin bedenin Ol é)-:u\-:
They began Basladilar i.xg j.b
Desert col 9 )1;3\
They began with you Size bagladilar o < 3“\-’
Creator Orneksiz yaratan gL o
Denar, money Dinar, para £ ;‘-w\-’
Owned by Sahip oldugu o
To spend, waste Israf etmek, sagip savurmak Jue j:\..’; - )uu
Like this iste boylece éJ-U-:
Their sin Onlarin giinahini a3 ('.g.u-b
Owner of Sahip olana S
To act righteously lyilik yapmak e AP
Most righteous Cok iyilik eden R i,J\
Land Kara, toprak R }.S\
Righteousness lyilik, fazilet, dogruluk By }.S\
Those who are far away, cleared | Beri olanlar, uzak olanlar i 3= ¢ ;J.’S
On land Karada By \3-’
To create Yaratmak, yoktan var etmek \ 3= \J.,., i J.;
To clear, absolve Temize ¢ikarmak e :5}.’; - \j.;
He who acts righteously lyilik yapan IR \j-’




Clear, absolved Uzak olan ) s A
Clear ones Uzak olanlar | 3= éj.’;
Warning, declaration Ihtar, uyari, uzaklagma i 3= :;\J.;
Those who give, return Verenler, iade edenler >3, d;\ 5
He absolved him Onu temize ¢ikard IR Q\j_,
To the lord Rabbine — oy
To your (pl) lord Rabbinize ) (,.}ﬁj.,
To their lord Onlarin rabbine —) ('"G:;J"
With your foot Ayagin ile J=, gie »
To leave Terk etmek, birakmak Tr Ci.f‘" - C J_,
With his mercy Onun rahmetiyle ) ey
To become cold Sogumak 5, 35 - 55
Hail Dolu (yagis cinsi) 30 Y
Cold Soguk 50 133
Their (fm) returning Onlarin geri verilmesi 23, :,z;j;
Obedient Faziletli R 3
To make manifest Gostermek SR e - 55
To come forth, be seen One gikmak, gériinmek By Vs - G
He came forth, became visible | One gikti, goriindi By By
Was made manifest One gikarildi, gosterildi By Iy
Curtain, obstacle Perde, engel zir é)ﬁ
Curtain, obstacle Perde, engel iR 505
They came out, appeared Gorunduler, ¢iktilar b= | ;3 y
With/in his messenger Onun elgisi ile, elgisine J‘“ B J j’i’f’
With/in my messenger Elgim ile, elgime JM ) u) ):LJ.;
Lightning Simsek S S
To be dazzled Parlamak, kamagmak S :jf., - d g




It dazzled Kamasti Sp S
Lightning Simsek S n Zﬁy
Its lightning Onun simgegi S 48’5
Blessings Bereketler O u\f,a
His blessings Onun bereketleri 4 3o i \fj.’
With its supporters Destekgileriyle birlikte uf B 4.5 ’/,
Evidence Deli e O
Two evidences iki delil gy o)
Your evidence Deliliniz o < Ty
Towers, castles Burclar, kaleler TR z )j_’;
Towers, constellations Burglar, yildiz kimeleri TR > )j_’;
Clear, innocent Uzak, sugsuz i = ts J.a
Creatures Yaratilanlar, halk | 3= G J...S\
Clear, innocent Uzak, sugsuz i 3= \.., J.;
Clear ones, innocents Uzak olanlar, sugsuz olanlar \ 3= 3 J:; J.a
By their claim Zanlarinca, iddialarina gore ) V.@.A.cﬁ
To rise Dogmak, ylikselmek ¢ » é}: - ﬁ,’
To crumble Pargalamak Ly G - Bl
In pieces Parca parca B ] \-fm-’
In their territory Onlarin yurtlarina T s H.o—\m;
Expanse, spread Sergi, yaygi Lo Uo\-«u
Means, way Sebep, yol G e
With way, road Yola, yol ile s o
Crumbled Pargalandi Ly vfmj
By your magic Senin sihrin ile o -‘wa
By his magic Onun sihri ile o oyw
By their (dual) magic O ikisinin sihri ile e L«Afw




To frown Kagini gatmak, yliziinii asmak o e = e
He frowned Kasini ¢atti, yuzinl asti oo oo
To expand, spread Yaymak, genisletmek Lo L’:«.u - ‘hw
He expanded, spread Yaydi, genisletti Loy ‘hw
Expanse Genislik Lo JaM..S\
Expanse, abundance Genislik, biiyiikliik Lo 2ot
You extended Uzattin L AN
To rise, be tall Yiikselmek o s - 3o
In the name of Ismiyle, adiyla o Ve
Wall Sur, duvar o )}*}?ﬂ-’
By their marks Isaretlerinden P V‘;L“""‘“"
With evil Serile ! i
Give glad tidings (imp) Mujde verdi, mijdeledi X }:Mj - J—:u
Give glad tidings (imp) Mujde ver, mijdele e ,:u
Human insan, beger s Jrn
Given glad tidings Mjdelendi e J:Mj
Human Insan, beser N Va5
Glad tidings Miijde e %
Your (pl) glad tidings Miijdeniz e S8
Spark Kivilcim e g;w
Your associating partners Sizin ortak kogmaniz A ("}if e
We gave you glad tidings Seni mujdeledik X : \.:,:u
We gave him glad tidings Onu mujdeledik e ébj-iu
We gave her glad tidings Onu (ds) mujdeledik X \Ab,:u
Give (imp) him glad tidings Onu mijidele s ajw
Give (imp) them glad tidings Onlari mujdele e (J#,:u
They gave him glad tidings Onu mjdelediler X 5 ;}:u




Glad tidings Mijde g S s
Two human beings Iki insan g u-’r‘“-’
With difficulty Zorlukla S g
From his left side Sol tarafindan Jode 4 \.o.w
Their testimony Sahitliklerini g v—é—-“-’\é-m-’
With a thing Bir sey ile £ ¢ S
He who gives glad tidings Mjde veren e j.M.,
He who gives glad tidings Mjde veren e \J-M-’
Eyes, insights Gozler, gorugler, deliller oy } Lzs
Plates Tepsiler Ch>eo Sl
That they keep from Onlari alikoymalari Sl (,.m.wx@
Eye, insight Gz, goris oy gy
To make see Gostermek, idrak ettirmek o=y };.ﬁ - J,fm
To see, watch Gormek, gbzetlemek Joy Sl - e
Eye Géz 2 J«aJ\
She saw Gordil (ds) e o s
| saw Gordim oy e
Your eye, insight Gozln, gorlstn Py ﬂ}m
His eye, insight Goz, gorist Py e rm
Its onion Onun sogan! s L=
He who sees, seeing Goren X j-~m
He who sees, seeing Goren X \J.Mm
Insight Goris, basiret 2 5 2
Those who harm them Onlara zarar verenler P V.A;L,m
Those who harm Zarar verenler P J;Lm
Commercial goods Ticaret mallari o 4-9\-«44
Our commercial goods Ticaret mallarimiz r22 ‘«j&\-a—’




Onlarin ticaret mallar

Their commercial goods 72 TS
With harm Zarar ile 2P j’“;"
Afew,3t09 Birkag, 3ila 9 B @4:
To lag behind Yavas olmak, geride kalmak U@ éj o - \L;
He who drives away Kovan, uzaklastiran > )Um
Intimates Sirdas MU@
Its inner parts Onun igi Le-:Um
To boast, exult Simarmak, bobirlenmek ] o - ij
Boasting Bobiirlenerek \,Ja:
It boasted Bobdrlendi, simardi uj)m
From your way Sizin yolunuzdan ‘< J.)a;

To seize, hold Yakalamak 2o - ke
Seizing, holding Yakalama 2] 3
Seizing, holding Yakalama ‘««Jw
Seizing, holding Yakalama M\
You (pl) seized, held Yakaladiniz iil
You seized us Bizi yakaladin W

By their transgression

Azginliklari yizinden

To become futile, vain, false

Batil olmak, bos, yanlis olmak

It became futile, vain, false

Batil oldu, bos, yanhs oldu

To be concealed

Sakli olmak, gizli olmak

Belly, middle

Karin, gobek, orta

It became concealed

Sakli oldu, gizli oldu

o
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His belly Onun karni 4

My belly Benim karnim @Ja:
Bellies Karinlar o )jai
His bellies Onun karinlari 4-3)54’}

\
\




Their (fm) bellies

Onlarin (ds) karinlari

Their bellies

Onlarin karinlari

With injustice, cruelty

Zulum ile, haksizlikla

33k

Because of heir injustice Sengzg?yéu'mu’ haksizIgi p—@-%lj@
To Aad Ad kavmine _3\,_,
Their worshipping Onlarin kullugunu, ibadetini L ('..G.JJLN
To send, appoint, resurrect Gondermek, diriltmek, s ER5 - s
gorevlendirmek -
Sending, resurrecting appointing ggrgig%ei;rgg”tme’ o Q,M_S\
He sent, appointed, resurrected | Gonderdi, diriltti, gorevlendirdi oy w
Turned inside out ici digina ¢ikarildi ey e
Turned inside out igi digina gikarildi ey RN
Your (pl) resurrection Diriltilmeniz Coms (:{;_,
He resurrected us Bizi diriltti, kaldird s \*N
We sent, resurrected Gonderdik, dirilttik o \,M_,
We resurrected you (pl) Sizi dirilttik oo (:{LM_,
We resurrected them Onlari dirilttik, gonderdik o (,jg\_wu
He resurrected him Onu diriltti s Aoon
To become distant Uzak olmak s 3;@ -4
Distance Uzaklik ey Jaj
Then, later, after that Sonra o THY
Be distant Uzak olsun o 102
Became distant Uzak geldi s RIS
Became distant Uzaklasti J Sodad
After you Senden sonra o ﬁ,w
After you (pl) Sizden sonra SO (’:{"”
After that -den sonra J oS
After him Ondan sonra s 00




After her Ondan (ds) sonra e %) \.;b./bq
After them Onlardan sonra A NP
After them (fm) Onlardan (ds) sonra o :,i.bu
After me Benden sonra Ao S
With your torment Sizin azabinizi e ('._Ji.:\.bu
By your might Senin izzetin icin 3 Ju:,su
Difficult Zor, glig, glcli 35 J.:J’u
Marriage bond, protection Nikah, koruma -2 ('...,ax.’
Some Bazi IR u,aa;
Some Bazi R Lax.;
Some of you (pl) Sizin bazilariniz SRR °
Some of us Bazilarimiz R L.:zau
Some of it Onun bir kismi LR i.,,m.,
Some of it Onun (ds) bir kism R as
Some of them Onlarin bazilari LR ('.é.jzau
Name of false deity Put adi s
Her husband Kocas| Jx Lgdas
My husband Kocam s Py
Promise, word Ahdi, s6zil s dgn
Your promise, word Sizin ahdiniz, soz(inuz s (,3 .L@.au
Mosquito Sivrisinek SRR ib 5%
Their husbands Onlarin (ds) kocalari Jx.: :;-G-J ji.’;
Far Uzak e BrY
Far Uzak A \M
Camel Deve ey J...su
Isa, Jesus (pbuh) isa’yi (as) Py
Prostitution Fuhus =Y ¢ )




Unaware Gafil, habersiz Jas Bl
Mules Katirlar s J \&..S\
Transgressed (fm) Haddi asti (ds) W w
Suddenly Aniden o uu
Hatred Kin LSRR éL,a’...S\
:;zzgdrzziggg’ sough, istediler, aradilar, haddi agtilar u.’u \yu
To desire, seek, transgress Azmak, istemek, haddi agmak S u;w - u.su
Was transgressed Asiri gidildi = uxj
He rebelled, transgressed Azd, haddi asti W u'”
Rebellion, envy Asirilik S &J\
Rebellious, unchaste Iffetsiz, asi = \ﬁ:u
With excess Asirilikla W \-du
By your rage Ofkenizden be - < : °f/,
By their rage Ofkelerinden b IS
Your (pl) excesses Azginliginiz Y - < L35
Their excesses Onlarin azginlig u-"t-g p—éﬂ*‘-’
Those who test Sinayanlar o s \-u
Is able to Glcd yeter JEY 29\.3./4
By their measures Olgileri kadar But FS ).u_,
Cattle, cow Sigir, inek A J_a.J\
Cattles, cows Sigirlar, inekler e u\,a.a
Sacrifice Kurban <P d\-’;z-’
Cattle, cow Sigir, inek iy 54
Bush Calilik yer i A.x.d.S\
Vegetables Sebzeler Qi Jﬂ-’
Its vegetables Onun sebzeleri S A if
Loads of Yiklerle, kantarlarla JaseY QUAA-‘:-’




To remain, stay Baki kald1, geriye kaldi & e (A
It remained, stayed Baki kaldi, geriye kald & u_a_,
That which remains Bakiye, geriye kalan u““ if 2 3
That which remains Bakiye, geriye kalan u““ :,-Uu
In even land Diiz arazide ¢ 5 dxdy
For you, to you Seni, sana, senin igin dj“
Sufficient Yeter, kafi gelir u-af d \g-’
Mecca Mekke 4-&-’
She cried, wept Agladi (ds) u-<4
Your (pl) book Kitabinizi - p—ﬁi& ‘-S—’

Young, fresh

Korpe, geng, taze

Early

Sabah, erken, evvel

Because of your denial

Kifrinden dolayi

Because of their denial

Kufurlerinden dolayi

All, each

Hepsini, tamamini

t
Yo

With my speaking

Konusmamla

For you (pl), to you

Sizi, size, sizin igin

Dumb Dilsiz

Dumb Dilsiz S
To cry, weep Aglamak S - u-ia
Weeping, crying Aglayarak "' ’

DK R B Y b

On the contrary, never, but

Aksine, hayir, fakat

To test, try imtihan etmek, sinamak o Lo -

Test, trial imtihan, sinama pe 25
Cities, countries Sehirler, beldeler NV ;3&.;5\
Announcement Teblig, duyurma, bildirme C‘L’ tB’b
Announcement Teblig, duyurma, bildirme C‘L’ \r—‘)’b




My beard Sakalim > S
City, country Sehir, belde AL a3
City, country Sehir, belde ne s
City, country Belde A a-kb
To swallow Yutmak b Ao - A
To convey Eli;dgit:rprsl;i(teb”g etmek, Al gl.,.’} AT
To reach Erismek, ulasmak &b Y - - CL‘
Convey (imp) Bildir, teblig et &b tb
He reached Eristi, ulasti &b CL;
They (dual) reached Ulastilar (iki) e HE
You conveyed Bildirdin, teblig ettin C‘L’ vxj-’
You reached Ulastin &b Rl
| reached Ulastim &b a3l
She reached Ulasti, eristi (ds) &b vx-b
They (fm) reached Ulastilar (ds) &b u*L‘
We reached Ulastik &b el
It reached me Bana ulasti &b g ;f/f
They reached Ulagtilar b | sals
Test, trial imtihan, sinama B \;‘b
We tested, tried imtihan ettik, sinadik e L}L;
We tested them Onlarr imtihan ettik, sinadik ).L, (,.i\.,j.b
Yes Evet Be u'l"
That which reaches Ulasan, etkili C‘L’ \:..L;
Night Geceyi = J-J-’

For what, for that, because

Neden dolayl, ¢unkd, su
sebepten

For what, for that, because

Neden dolayl, ¢iinkd, su
sebepten

Water, with water

Suyu, su ile




That which removes him Onu uzaklagtiran z 4> P
Firm believers Kesin inananlar 10 o JECTITANG
He who makes hear Isittiren 4 B M
With lamps Kandillerle = et
He who answers your cry Feryadiniza cevap veren 4 ze (,.}§>- J,.a_i.,
He who answers my cry Feryadima cevap veren 4 e &:— f,a.i.a
Controller Zorba S Aerans
He who prevents Aciz birakan 4 P fﬂki-’
With forgiveness Bagislama ile RS e,u.w
He who escapes Kurtulan, basaran 3 )é o)\-a-u
With their success Onlarin basarilariyla B jé (..@.:)\.a-u
With measure Olgii ile Jut 2\33-9-3
By their sitting Oturmalari ile NeY) ("“M
Their (fm) plots Onlarin (ds) planlari jﬁa :J.a: }SN
With our own wil rademizle S LQ-«-:
Who that Kim ki S P = e
Those who are resurrected Diriltilenler 4 Jex g Jmi.a
By their locations Yerlerine o) c-e\jw
Constructed Bina etti, insa etti 1 = L5
Tous Bize La
Construction worker Bina ustasi o 9‘:-’
Construction, building Bina =Y e
Daughters Kizlar, kiz evlatlar =S uL.J\
Daughters Kizlar, kiz evlatlar o uL.’
Your daughters Senin kizlarin o éJu v
Your (pl) daughters Sizin kizlariniz Y S5
My daughters Kizlarim o < L




Fingertips Parmak uglari B d\-u
His fingertips Onun parmak uglari B :L:L-’
He built it Onu bina ett s L
With His help Onun yardimi ile Js 0 i
With His favor Onun nimeti ile = w
They built Bina ettiler, inga ettiler e e
Sons Ogullar = Jew
Sons Ogullar s d )i.’
Sons Ogullar e 550
To build Bina etmek, insa etmek B o - u‘“"
My sons Ogullarim =Y L
Sons Ogullar =S =Y
O my son Ogulcugum = e
Buildings Binalar - O
Buildings Binalar o L
His buildings Onun binalari = LL«-}E
Their buildings Onlarin binalari = A }{\I;f}
Sons Ogullar =Y e
We built Bina ettik Y Lo
We built it Onu bina ettik s Lo
His son Oglu =Y A
With him, to him Onunla, onu “
With her, to her Onunla, onu (ds) &
That which guides Yol gosteren S sl
To bewilder Sasirmak g :,.é_,., - u@a
He was bewildered Sasirip kaldi g ey
Slander Bihtan, iftira g dL.g.’E




Slander Biihtan, ifira g Gl
To become beautiful Glizel olmak o e - o
Beauty Guizellik o gl
Their guidance Onlarin dogru yolu bulmalari S (i.i\,\.@
With a gift Hediye ile S\» g
With your (pl) gift Hediyeniz ile (Sp (..}iﬁu\.@a
This, with this Bu, bunu L\@.,
Them Onlari, onlarla ("G"
Them (dual) Onlari, onlarla (ikil) Lo.@a
Them (fm) Onlari, onlarla (ds) :)4-’
Beautiful Giizel o T
Beast, animal, cattle Hayvan, buytkbas = :\-««.@a
To settle Yerlestirmek | 5 )\‘}3 - }’
To a valley Bir vadiye >4 s
Destruction Helak, imha, yok olma By )}:j\
He settled you (pl) Sizi yerlestirdi i &2 (,_}{ \;.,
We settled Yerlestirdik Ty Gi%;
Perishing Helaki hak eden By ypv
With your silver coin GUms paranizla S p-jiﬁ)y
Was blessed Miibarek kilind G iy
With me, to me Beni, bana, benimle &2~
At night Geceleyin 5L
Declaration Beyan, bildiri, agiklama oo
Its declaration Onun agiklanmasi i_,L_,

To spend the night, plan by night

Gecelemek, geceleyin planlamak

He spent the night, planned by
night

Geceledi, geceleyin kurdu,
planladi

Home, house

Ev, mesken




3\

Home, house Ev, mesken Ct v
Your home Senin evin St s
His home Onun evi Ct a
Her home Onun (ds) evi Cos Lo
My home Benim evim ot =
With hand, in hand Elden, el ile S A
With your hand, in your hand Senin elinde, senin elin ile S ; A,

With his hand, in his hand Onun eliyle, onun elinde S P
Well Kuyu j—.’ J‘”‘J
It became bad Sikintil oldu, ki oldu e 2L - e
Evil, bad Ne kot e i
Evil is that, bad is that Ne ktiidir o ki e s
Egg Yumurta R S
White Beyaz R -
White Beyaz R AW
Churches Kiliseler s 2-’
Commercial transaction Alig-veris, satis & C"‘
Your commercial transaction Alig-veriginiz & i< ~
::#é fight hand, with your right Senin sag elinde, sag elinle B : e

His right hand, from his right Onun sag elinde, onun sagindan o s :/,
Make clear (imp) Beyan et, acikla e u:‘
Front, in front of On, 6niinde o gu\-:\ e
To make clear, clarify Agiklamak, agikliga kavusturmak o -
Front, in front of On, 6niinde o (X
In front of them Onlerinde o ("G"“\"‘ e
In front of him Ontinde o 39 o
Clear Acik o "

N
3




Between Arasinda Ot O
We made clear Acikladik o ‘:5-’
Clear ones, evidences Apagik ayetler, deliller o u\.:u
We made it clear Onu acikladik o 3&3
Clear one, evidence Apacik ayet, delil B 4-:-:
Between you Seninle arasinda Ot v
Between you (pl) Aranizda o < e
Between us Aramizda o Lo
Between him Onunla (er) arasinda O :L-u
Between it/ her Onunla (ds) arasinda o
Between them Onlarin (er) arasinda B v-é-w
Between the two O ikisinin arasinda e Ui
Between them (fm) Onlarin (ds) arasinda o= &éﬁu
They made clear Agikladilar e | 55
Between me Benimle arasinda e =
Homes Evler S < ;f-’ﬁ
Homes Evler S G ;ii
Your (pl) homes Evleriniz C? (,_}iJ ji’?
Your (fm, pl) homes Evleriniz (ds) C? :;{, ji’?
Our homes Evlerimiz Ce S jij
Their homes Onlarin evleri e ("G"‘ ji’?
Their (fm) homes Onlarin (ds) evleri e :ﬁ-‘ ji_’;
Wretched Cetin, zor, kétii Jf\.; u"*“




